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解析 與 說明
第一部分：句子讀誦、教語花鬘
( 以下解析與說明之阿拉伯數字表示「誦號」，
   (a),(b),(c)… 等則表示該誦的「句號」。如，2 (c)
   表「第二誦，第三句」。
2
(a) ramma,bhasa, -a = -aya, f.Ins.sg. 表下句desita之「工具」，「以之」說法。
(b) 此句不合文法，今推敲前後文意，勉為譯解，將vaca視為f.Nom.pl. 即世尊所說之「法語」，兼作下句之主詞。
(c)  Pitimudaram = Piti-m-udaram，-m- 為母音連音時插入之「連結子音」。
(d) etam原為對格，此處順文意轉譯作主格。
3
(a)  alasassa < alasa, a.m.Gen.sg.轉作名詞「懶惰者」，屬格配合be動詞(此處省略)可表達「擁有」。注意：所有之物(此處為sippam)要取主格。以下句型均同。
(b)  asippassa < a-sippa，a- 為否定接頭詞，接於「子音開頭」的語詞前。
4
(a)  sane,ind.ad. < Skt. wanais (Ins.pl.< wana),慢慢地 (此字未出現於巴利三藏及辭典)。// sippam, dhanam, n.Acc.sg. 作受詞，本句視同動詞(或分詞)省略。
(b)  aruyham < a-ruh, aruhati之ppr.m.Nom.sg.。
5
(a)  5-7頌為《法句經》197-199頌。susukham < su-sukham, a.n.Acc.sg.，作副詞。接頭詞su- = 「好、安、易」；也可表強調義，「非常快樂」。
(b)  averino < a-verin, a.m.Nom.pl. 修飾「我們」。
6
(a) anatura < an-atura, a.m.Nom.pl.，an- 為否定接頭詞，接於「母音開頭」的語詞前。
8-1
vadatam < vad,vadati, ppr.m.Gen.pl.「說者(口中)的」或「人們所稱的」。
katakicco < kata-kicca < kar, karoti。kata, pp.已被作；kicca,fpp. 應作之務(應斷之染、應證之智)。此複合詞為「有財釋」(bahubbihi)，作形容詞。(釋迦摩尼 世尊)「其」應作之務已被作；或 其應作之務已被作「之」(釋迦摩尼 世尊)。
paragato, pp.m.Nom.sg. < para-gata < gam // balaviriyasamavgi < bala-viriya-samavgin, 

a.m.Nom.sg. 均修飾上句之 sakyamuni。
saranattham < sarana-attha, 一語詞複合上-attham,Acc.,ad.表目的，「為了(尋求)依怙」。
8-2
raga-viragam, an-ejam, a-sokam, a.m.Acc.sg.均修飾下句之dhammam。aneja「不動」指「無貪愛」。
a-savkhatam, a-(p)pati-kulam, a.m.Acc.sg.。
suvibhattam, pp.m.Acc.sg. < su-vi-bhaj, suvi-bhajati, 「已被完善分別、解說」，修飾imam指上句之dhammam。
8-3
dinnamahapphalam < dinna-maha-phala // ahu, perf.3pl. < ah, aha 說。
purisayugesu < purisa-yuga, m.Loc.pl.。
puggaladhammaddasa < puggala-dhamma-(d)dasa, m.Nom.pl， 其中dasa < dis/das, a. 看見的(人)。te < ta(d), m.Nom.pl.。
9
rupa-yobbana-sampanna; rupa此處作「容色、美貌」；sampanna < sam-pad,sampajjati, pp.f.Nom.sg.。
visala-kula-sambhava, f.Nom.sg.。
(c) Vijja-hina, f.Nom.sg.。
(d) niggandha < ni(r)-gandha, 無-香味。kimsuka < kimsuka, m.Nom.pl.「滿天星(花名)」，一說「洋蘇木」(Judas tree)。
10
sappa, m.Ab.sg. 作「比較對象」。
mantosadhehi < manta-osadha, n.Ins.pl. 配合下句之「被動動詞」upasammati，直譯「被…所制服」。此處轉以「主動」譯之。
ken' = kena < ka, n.Ins.sg.「被什麼(制服)」。
11-1
此二頌為《法句經》153、154頌。aneka-jati-samsaram, m.Acc.sg.作下句san-dhavisam之受詞。
sandhavisam = sandhavissam, aor.1sg. < sam-dhav,sandhavati // a-nibbisam, ppr.m.Nom.sg. < nibbisati「找到」，其(虛)主詞為「我」，受詞為下句之gahakarakam。
gaha-karakam, m.Acc.sg. // gavesanto, ppr.m. Nom.sg. < gavesati,其(虛)主詞為「我」。
dukkha, jati,均為f.Nom.sg.，形容詞dukkha「前置」表達「強調」，「實在痛苦」。
punappunam < puna(r)-puna(r), ad., 修飾 jati (jati 雖為名詞，但含動詞意味)。
11-2
dittho 'si = dittho asi; dittho,pp. < dis/das, dassati; asi, pres.2sg. < as,atthi; 「be動詞 + pp.」可表「(被動)完成式」，「你已被見到」。
kahasi, fut.2sg. < kar, kareti。
(e) visavkharagatam, n.Nom.sg. < visavkhara-gata; 其中visavkhara < vi-savkhara離造作 = 涅槃，gata, pp. < gam,gacchati, 過去分詞有「完成」義，「已達、已至、已證」。
(f) ajjhaga, aor.1sg. < adhi-gam,adhigacchati。此句直譯「我已達到貪愛之滅盡」。
12
sippa-lobhena = sippam lobhena, 「以貪心求學」，sippam可視為下句ganhati之受詞。
(c) mugo 'va = mugo iva // passam,ppr.m.Nom.sg. < pass, passati, 修飾mugo。
(d) kathetum pi < kathetum pi; kathetum, inf. < kath,katheti // ussahe, Opt.3sg. < u(d)-sah, ussahati,「能夠(做某事)」，習慣配合「不定體」(inf.)或「為格」(Dat.)。
13
vegena < vega, m.Ins.sg.作副詞；kiccani, n.Acc.pl. 作下句karesi, karapesi之受詞 // ma, 否定詞，表達否定的命令、勸告，「勿、莫、不應」，常配合aor.，此處配合下句之karesi, karapesi。
karesi, karapesi, aor.3sg.< kar,karoti, 分別為「一次使役」及「二次使役」形，(虛)主詞視為「任何人、凡人」(3sg.)。
karitam, kammam, n.Nom.sg. ; karita, pp.< kareti, cau. < kar, karoti。
manda,a.「遲鈍的(人)」，形容詞轉作名詞 // pacchanutappati = paccha anutappati。
14
najjo = nadiyo < nadi, f.Nom.pl.。
(c) kvaci < kva-ci; kva疑問詞「何處？」，後接 -ci變成「不定(副)詞」「某處」。
(d) paratthaya = para-atthaya,m.Dat.sg.; satam, ppr.m.Gen.pl. < as,atthi (3sg.), sant(ppr.)，「善的、善人」。
15
(a) asant' assa = asanto assa; a-santo, ppr.m. Nom.pl. < as, atthi, sant 善人，a-sant 惡人 // assa < ta(d), m.Dat.sg. // piya, a.m.Nom. pl.修飾 asanto；此句為 piya (令人喜愛的)之習慣用法：「A 喜愛 B」，用 piya 表達，要說「B (Nom.) 對於A (Dat.) 是可愛的(piya,Nom.) + be動詞(hoti等)」。
sante,m.Acc.pl. // kurute,Mid.pres.3sg. < kar, karoti, 常配合一名詞之對格，構成片語動詞，如本句之kurute piyam 「喜愛」。
Asatam, ppr.m.Gen.pl. < a-sant, 「惡人們的」。
(d) parabhavato, ppr.m.Gen.sg. < para-bhu, para-bhavati(3sg.), parabhavant(ppr.)。
16
atippiyo < ati-(p)piya // katabbo, fpp.m.Nom.sg < kar, karoti; 此句直譯：「他不應被過度親近」 修飾下句之khalo。
kotuhalam, n.Acc.sg.ad. 修飾karo.
sirasa < sira, n.Ins.sg.「被頭、用頭」// vayhamano , pass.ppr.m.Nom.sg.「被(頭)搬運著的」 (修飾下句的ghato水瓶) = vuyhamano < vuyhati, vahiyati, pass. < vah, vahati。
18
disva, ger.「見了之後」< dis/das, dassati。
himsitum, inf.「要傷害」 < hims, himsati。
dujjano < du(r)-jano。
rosayam, ppr.m.Nom.sg. < rus, roseti, rosayati, rosati。
19
panditassa, m.Dat.sg. 作下句diyate (被給與)之間接受詞。
diyate, Mid.pass.3sg. < da, deti, dadati；此句直譯：「棒杖為愚者所施」(被動句)。
panditen' eva = panditena eva; panditena, m. Ins.sg 「被賢者」。
vannito 'va = vannito eva; vannito, pp.m.Nom. sg.「被讚美」修飾上句之pandito (為其動詞) // su-vannito, su- 加強語氣。
20

(b) asucisavkhate < a-suci-savkhata, m.Loc.sg.。
tato, m.n.Abl.sg., 作「比較對象」，指前面之事。
akatabbuna < a-katabbu, a.m.Ins.sg. 表「與…在一起」。
21
icc ahu < iti ahu; iti為「引號」， -ti + 母音 > -cc + 母音(連音規則)。
uccate, Mid.pass.3sg.「被說、所謂」 = vuccati < vac, vatti。
ekam 'va = ekam eva, 強調，「僅僅一個」。
sabbam, santakam, n.Acc.sg.。
22
a-pattheyyam, fpp.n.Acc.sg. 「對不應被希求之物」< pa-arth, pattheti // pattheyya, Opt.3sg.願望式，此處表勸告。
a-cinteyyam, fpp.n.Acc.sg. < cint, cinteti // cintaye, Opt.3sg.。
su-cinteyya, Opt.3sg. < cint, cinteti。
accaye, Opt.3sg. < ati-i, acceti; -ti + 母音 > -cc + 母音(連音規則)。
23
(a) a-cintitam, pp.n.Nom.sg. < cint, cinteti。
(c) cintamaya, m.Nom.pl. < cinta-maya,「由思所構成、由思所成就」，修飾 bhoga。「名詞 + 接尾詞 -maya」，轉為形容詞，表達「由…所造，由…所成」。
24
dhana-hine, pp.m.Loc.sg. < hina < ha, 表達「時機、狀況」，「當(一個人)沒錢時」 // caje, Opt. 3sg.「將會捨棄」 < caj, cajati。
puttadara = putta-dara; sahodara, m.Nom.pl. < saha-udara, 同腹所出者，「同胞手足」。
dhanavantam 'va = dhanavantam eva; dhana-vantam < dhana-vant, m.Acc.sg.。
maha-sakha < sakhi, f.Nom.sg.。
25
ekayamam < eka-yama, m.Acc.sg.ad. 作「時間副詞」；yama, 夜分、一夜的三分之一 // saye, Opt.3sg. < si, seti,sayati。
dviyamabca = dvi-yamam ca, -m + 顎音(c,ch, j,jh) > -b + 顎音，轉成同一發音部位的鼻音。
gharavaso < ghara-avasa。
26
(b) bahirattakam < bahi-rattaka, Acc.ad.「外邊染著紅色」。
(c) sampunna, a.m.Nom.pl.修飾(a)句之udumbara // kimihi < kimi, m.Ins.pl, 配合sampunna；表達「充滿(某物)」時，該物習慣取「具格(或屬格)」。
(d) dujjana-hadaya, m.Nom.pl.。
27
本頌為《法句經》64頌。yava-jivam,Acc.ad.「盡其壽量」// pi ce即使、儘管。
(d) suparasam < supa-rasa, m.Acc.sg.。
29-1

(a) 此二頌引自《相應部》第一冊，13頁，18-21行。Anto-jata, bahi-jata, f.Nom.sg.。
jatita, pp.f.Nom.sg. < jat, 「被縛」。作paja之動詞。
tam < ta(d), n.Acc.sg. 表所問之「事」// tam < tvam, Acc.sg. // pucchati「問」，常帶雙受詞(Double Accusative)。
vijataye, Opt.3sg. < vi-jat, vijateti, 表「可能」的語氣。
29-2
patitthaya, ger. < (p)pati-(t)tha, patittahati, 「(於某處)安住、確立」，配合處格。sapabbo = sappabbo < sa-(p)pabba, 接頭詞sa- 表「有…」。
bhavayam, ppr.m.Nom.sg. < bhaveti (bhavayati) (3sg.), bhavayant (ppr.)「修習」。
30
adhanassa < a-dhana, a.m.Gen.sg.「沒錢的(人)」，屬格可作「名詞性動作」(分詞、動作名詞)之「動作者」，此處作khada (吃) 之作者 // rasam, m.Acc.sg. // khada, f.Nom.sg. < khad, 原為「名詞」(食物)，此處轉作「動作名詞」(吃)。
abalassa < a-bala, 作用同上句adhanassa // hanakaro < aham-akara, a.m.Nom.sg. 「有我相的、有我慢的」。
apabbassa < a-(p)pabba, 作用同(a)句adhanassa // vakyarata < vakya-rata, a.f.Nom. sg.。
ummattakasama < ummattaka-sama, a.m.Nom. pl. // ime, m.Nom.pl. < ima(m)「這些人」。
31
n’ attadosam < na attan-dosam // jabba, Opt.3sg. < (b)ba, janati。
(c) guyhe, Opt.3sg. < guh, guhati // kummo 'va = kummo iva。
(d) parabhavab ca = para-bhavam ca // lakkhaye, Opt. 3sg. < lakkh, lakkheti (lakkhayati)。「取相、分別特徵」。
32
tilamattam < tila-matta, a.m.Acc.sg. 修飾 (b) 之dosam // paresam 'va = paresam iva; paresam < para, m.Gen.pl, 為「代名詞形容詞」，注意：其語尾隨代名詞ta(d) 變化，與 -a結尾的名詞、形容詞變化不同。
appadosab ca < appa-dosam ca, a.m.Acc.sg.。
sadosam < sa-dosa, 接頭詞sa- < Skt. sva- 「自己的」。
khalajato < khala-jata。
33
jagarato, ppr.m.Dat.sg. < jagar, jagarati (3sg.), jagarant (ppr.)，「對於睡不著的(人)」。ppr. 可作形容詞，亦可轉作名詞，指做該動作的「人」。
avijanatam, ppr.m.Gen.pl. < a-vijanant (ppr.) < vi-(b)ba, vijanati。此句為「現在分詞子句」，表達「原因」，(c) 為其主要子句，avijanatam即修飾 (c) 之balanam。
34
parokkhe < paro-akkha, a.m.Loc.sg. 「看不見之處(眼界之外)、背地裡」// gunahantaram, m.Acc.sg. < guna-hantar < han，「功德之傷害者(說人壞話者)」，地位等於(c)句之mittam，做(c)句vajjeyya (應迴避)之受詞。
paccakkhe < pati-akkha, a.m.Loc.sg. 「眼前(眼之所對)、當面」// piyavadinam, m.Acc.sg. < piya-vadin <vad，「愛語者」，地位同上句之gunahantaram。
vajjeyya, Opt.3sg. < vaj, vajjati, 願望式表「勸告」，「當迴避」。
visakumbhe < visa-kumbha，madhum用來類比(c)句之mittam，故取m.Acc.sg.。
35
vissase, Opt.3sg. < vi-(s)sas, vissasati，願望式表「勸告」，「(不)應親愛、信賴」// amittassa < a-mitta, m.Gen.sg.，信賴(vissasati)之「處」(對象)習慣用「屬格」或「處格」。
mitte, m.Loc.sg. 表信賴之「處」// capi = ca api。
kadaci = kada-ci, 「疑問詞」kada (何時)後接 -ci變成「不定詞」(某時) // kupite, mitte,均為m.Loc.sg.，此為「獨立處格結構」 (Loctive Absolute)，表「時機」。
sabbadosam < sabba-dosa // pakasaye, Opt. 3sg. < (p)pa-kas, pakaseti (pakasayati)，願望式表「可能」，「將會宣揚」。
36
hitakaro < hita-kara,「利益之作者」。
ahito < a-hita,「不利的、損害的(人)」。
dehajo < deha-ja,「身體-所生的」，接尾詞 -ja < jan, janati，表「… 所生的」。
arabbamosadham < arabba-m-osadha, n.Nom. sg.，-m- 為母音連音時插入之「連結子音」。
第二部分：故 事 ‧短 文
( 以下解析與說明 1.2.3. … 278. 即故事之「注
   解編號」，一般而言以句為單位。一注中若需分
   項說明，則標以(a) (b) (c) 等。所附巴利經文
   「出處」(冊號、頁碼等)，均指「巴利聖典協會」
   (Pali Text Society) 版。
一、無子的長者
1. (a) 本篇節錄改編自《Samyutta-nikaya》(相應部)，第一冊，89頁，第9經，Aputtaka (無子之人)。
(b) aputtakasetthi = a-puttaka-setthi。
2. kalavkato = kalam kato; kata, pp. < kar, karoti。“kalam karoti” 慣用語「去世(用完時間)」。
3. (a) tassa < ta(d), m.Gen.sg. // ahosi, aor.3sg. < hu, hoti // sata-sahassani, n.Nom.pl.。
(b) 句型：『A (Gen.) + B (Nom.) + be動詞 』 表 (『A有 B』(A的B存在)。注意：be動詞之「人稱、數」配合B。
4. jajjararathakena < jajjara-rathaka, n.Ins.sg. 交通工具用「具格」// panna-chattam。
5. (a) rajantepuram < raja(n)-antepura // aharitva, ger. < a-har, aharati // tenupasavkamitva = tena upasavkamitva, ger. < upa-sam-(k)kam, upa-savkamamati。
(b) 句型：『yena + 對象A (Nom.) + tena + upasavkamamati』為「往詣結構」表 ( 『往詣A (某人或某處)』。
asappuriso < a-sappurisa < a-sat-purisa // labhitva, ger. < labh, labhati // nevattanam = na eva attanam 。
7. matapitaro < matar-pitar, m.Acc.pl. // putta-daram < putta-dara // dasakammakare < dasa-kammakara, kammakara < kamma-kara // mittamacce < mitta-amacca。
8. samana-brahmanesu, m.Loc.pl.，配合pati-tthapeti，「(於某處)確立、建立(某善行)」。
9. te, bhoge, aparibhubjamane 均為m.Acc.pl.；bhoge做haranti之受詞。a-paribhubjamane, ppr. < pari-bhuj, paribhubjati, 此分詞作「被動態」解，其作者為tassa (「屬格」作「具格」義)。此分詞子句可視作「原因」。
10. 注意：va屬「後置語」，「A或B」要說「A va B va」或者「A B va」，但若A(或B)由多個語詞構成時，則va要放在「首語之後」。例如，A = A1 A2 A3, B = B1 B2，則
「A va B va」= 「A1 va A2 A3 B1 va B2」。此句之appiya va dayada 即B = B1 B2 的情況。
11. amanussatthane = a-manussa-(t)thane // acchodaka < accha-udaka, sitodaka < sita-udaka, 二詞皆屬「有財釋」(bahubbihi)，修飾pokkharani，「其水澄淨、清冷的」蓮池。
此頌為《法句經》62頌。m’ atthi < me atthi; me, Gen.sg. < aham。
二、大帝須長老
13. (a) 本篇改編自《Visuddhi-magga》(清淨道論)，20頁，倒5行 ~ 21頁，第10行。
(b) mahatissatthero < maha-tissa-(t)thera。
(a) anuradha-pura「阿努羅陀城」，錫蘭古都，建於紀元前四世紀初，直到十一世紀，都是錫蘭首都。
(b) cari, aor.3sg. < car, carati。pindaya, m.Dat.sg, 表行動(去阿努羅陀城)之「目的」。
bhanditva, ger. < bhand, bhandati, bhandeti ，「跟(某人)吵架」，對象用「具格」。 //  kalass’ eva = kalassa eva < kala, 慣用語，作副詞，「一大早」。// nikkhamitva, ger. < ni(r)-(k)kam, nikkhamati 「離開(某處)」，該處用「從格」。// batigharam < bati-ghara // gacchi, aor.3sg. < gam, gacchati。
antaramagge < antara-magga // disva, ger. < dis /das, dassati // vipallattha-citta ,f.Nom.sg.「有財釋」修飾(虛)主詞「她」。// maha-hasitam // hasi, aor.3sg. < has, hasati。
(a) etan ti < etam ti，引號ti的「連音規則」：(i) -m + ti > -n + ti，(ii) －短母音 + ti > －長母音 + ti。
(b) olokento, ppr.m.Nom.sg. < o-lok, oloketi // tassa < ta(d), f.Gen.sg.「她的」// dantatthike < danta-atthika, n.Acc.pl. // asubhasabbam < a-subha-sabba // patilabhitva, ger. < pati-labh, patilabhati // papuni, aor.3sg. < (p)pa-ap, papunati。
tena < ta(d), n.Ins.sg. 轉作「不變化詞」，「因此」。vuttam, pp.n.Nom.sg. < vac, vuccati (pass.)，非人稱用法(impersonal)，「(它)被說」(it was said)。
pubbasabbam < pubba-sabba // anussari, aor. 3sg. < anu-(s)sar, anussarati。
tatth’ eva = tattha eva，eva強調語，「就在那裡」// thito, pp.m.Nom.sg. < (t)tha, titthati // apapuni ti < apapuni + ti (參注17(a))，apapuni = papuni, aor.3sg. (a- 為aor.的「擴增音」，有時沒有) < (p)pa-ap, papunati。
(a) pan’ assa = pana assa // assa < ima(m), f.Gen.sg.「她的」 // anumaggam < anu-magga, m.Acc.sg.ad. 「沿路」// gacchanto, ppr.m. Nom.sg. < gam, gacchati。
(b) kacci < ka(d)-ci(d),ind.表疑問、疑惑、懷疑、不確定的語氣，「有否？」，「是否？」。// bhante < bhavant, m.Voc.sg. 「尊師、大德、師父」。// passatha ti, -a + ti拉長，passatha, pres.2pl. < pass, passati，注意：此處用「複數」，表示「尊敬」，「您看見…嗎？」。
nabhijanami = na abhijanami // gata, pp. < gam, gacchati。
23. atthisavghato < atthi-savghata // gacchatesa = gacchati esa // mahapathe < maha-patha。
三、身乃多物所共
(a) 本篇選自《Visuddhi-magga》(清淨道論)，235頁，第1行 ~ 第8行。P.T.S.版有三處錯誤，此處已訂正。
(b) bahusadharano < bahu-sadharana。
asitiya < asiti, f.Gen.sg.「八十」，注意：此字固定作「女性、單數」。// tava, 程度詞，「那麼多」。// kimikulanam < kimi-kula。
chavinissita < chavi-nissita; nissita, pp. < ni-(s)si, nissayati，「依止、依存」。
tatth’ eva = tattha eva // uccarapassavam < uccara-passava。
28. nesam = tesam < ta(d), m.Gen.pl.「它們的」。// pasutigharab ceva = pasuti-gharam ca eva。// gilanasala < gilana-sala // susanab ca = susanam ca // vaccakuti = vacca-kuti // passavadonika = passava-donika。
29. (a) 此頌引自《Samyutta-nikaya》(相應部)，第一冊，81頁，第3經，Dona-paka (一陀那食—大量的飲食，dona為單位名)。
(b) (i) satimato < sati-mant, m.Gen.sg.，修飾
   manujassa。
   (ii) janato, ppr.m.Gen.sg. 亦修飾上句的
   manujassa。// mattam janato 「知其適
   量」// laddha-bhojane, n.Loc.sg，表「時
   機、狀況」，「在獲取(取用)食物時」。
   (iii) tanukassa (?) 疑由tanuka assa變來，
   tanuka, f.Nom.pl.修飾vedana，assa < 
   ima(m), m.Gen.sg.「他的」，指manujassa。
   (iv) ayu-palayam, ppr.m.Nom.sg. < pa(l),
   paleti, palayati (3sg.), palayant (ppr.)。
爭吵不休的兩隻水獺
30. (a) 本篇選自《Dhammapadatthakatha》(法句經注釋)，第3冊，141頁。
(b) vivadapanna = vivada-apanna, m.Nom.pl.修飾 udda。又apanna, pp. < a-pad, apajjati,「陷入」。直譯：「陷入爭吵的兩隻水獺」。
anutiracari < anu-tira-carin //  gambhiracari < gambhira-carin // ca ti < ca ti, 短母音遇ti拉長 (參注17(a)) 。// rohitamaccham < rohita-maccha。
(a) mayham < aham, Gen.sg. // sisam, n.Nom.sg. // hotu, Imper.3sg. < hu, hoti // tava < tvam, Gen. sg. // -n ti < -m ti (參注17(a)) 。此處是「Gen. + Nom. + Be動詞」，表達「擁有」的句型(參注3)，「命令式」表達「意志、強烈的願望」。
(b) bhajetum, inf. < bhaj, bhajeti // a-sakkonta, ppr.m.Nom.pl. < sak(k), sakkoti (3sg.), 注意：此處兩個分詞vivadapanna及asakkonta均用「男性主格複數」用以修飾dve udda；又，表達「可能」的動詞(或分詞)要配合「不定體」(inf.)。
(c) disva, ger. < dis /das, dassati // ahamsu, perf.3pl. < ah, aha。
no < aham, Dat.pl. 做dehi的「間接受詞」// bhajetva, ger. < bhaj, bhajeti // dehi, Imper.2sg. < da, dadati, deti。「把A(物) 給B(人)」要說「A(Acc.) B(Dat.) deti」；又bhajetva deti 「(把某物)分給(某人)」。
rabba < rajan, m.Ins.sg. 配合thapita, pp. <  thapeti, cau. < (t)tha, titthati, 「被國王立(任命)於…」。// vinicchayatthane < vinicchaya-(t)thana, n.Loc. sg. 「法庭、裁判所」。
(a) ciram, a.Acc.sg.做「時間副詞」。// nisiditva, ger. < ni-sid, nisidati // javghaviharatthaya < javgha-vihara-attha，javgha-vihara「步行之狀態」；一語詞後接 -atthaya (Dat.) 或attham (Acc.) 表達「目的」，「為了(散步而來)」。又，javgha在複合詞中常變為javgha-。// agato ’mhi = agato amhi; agata, pp. < a-gam, agacchati; amhi, pres.1sg. < as, atthi。
(b) me < aham, Gen.sg. // natthi ti = na atthi ti // 此句亦是「Gen. + Nom. + Be動詞」，表達「擁有」的句型(參注3)，「我沒有空」。
ma表「勸止」的否定詞，「勿、別…」 // karotha, Imper.2pl. < kar, karoti // detha, Imper.2pl. < da, dadati, deti // yacimsu, aor.3sg. < yac, yacati。注意：在前面(句33)用的是dehi (Imper.2sg)，這裡(對單數對象)用「karotha, detha」(複數Imper.) ，表達「客氣的請求」。
mama < aham, Gen.sg. // vacane, n.Loc.sg. // thassatha, fut.2pl. < (t)tha, titthati, 此處作「依從、遵照」解。服從(某人的)「話、裁決」，習慣用「處格」(vacane, vinicchaye)。
tena < ta(d), 轉作「不變化詞」。tena hi 「那麼」。
chinditva, ger. < chid, chindati // ekamante < eka-m-anta, m.Loc.sg., -m- 為母音連音時插入的「連結子音」 // akasi, aor.3sg. < kar, karoti // katva, ger. < kar, karoti。
此句為「關係複句」：
(a) 關係代名詞yena … 引導「關係子句」，指示代名詞so… 引導「主要子句」，二者指同一內容(即「先行詞」uddo，此處省略)。
(b) 關係子句為「非人稱用法」的「被動句」，caritam, pp.n.Nom.sg. 配合yena (m.Ins.sg. < ya(d)) 意即「它被他(沿岸)游行」，轉作主動，即「那位(沿岸)游行的」// vo < tvam, Gen.pl. 「你們(中)的」。
(c) 主要子句ganhatu, Imper.3sg. < (g)gah, ganhati。「命令式」表裁判官的口氣。
此句句構同上句，但主要子句「tassa sisam hotu」用的是表達「擁有」的句型(參注32)。
此句也是用「屬格」表達「擁有」的句型。thitassa, pp.m.Gen.sg. < (t)tha, titthati, 作「依照…」解，配合「處格」， “vinicchaya-dhamme thitassa” 「依裁決法(仲裁)者」(另參注37)，整個作mama (Gen.sg. < aham) 的「同位語」。bhavissati, fut.3sg. < bhu, bhavati，be動詞。
43. te < ta(d), m.Acc.pl. // sabbapento, ppr.m.Nom. sg. < sabbapeti, cau. < sam-(b)ba, sabjanati。
anutira-carino, gambhira-carino均為m.Gen.sg.表達「擁有」，視為be動詞hotu (Imper.3sg. < hoti) 省略。
athayam = atha ayam // dhammatthassa < dhamma-(t)tha, m.Gen.sg.「依法(裁判)者、法官」，-(t)tha, a. 形容詞性複合詞尾，「依…的(人)」< (t)tha, titthati。本句句型與第42句相同。
vatva, ger. < vac, vatti // majjhimakhandam < majjhima-khanda // adaya, ger. < a-da, adati, adadati, adeti, adiyati。
47. vippatisarino < vippatisarin, a.m.Nom.pl. 修飾te // oloketva, ger. < o-lok, oloketi // atthamsu, aor.3pl. < (t)tha, titthati。
五、婉轉暗示
(a) 本篇選自《Visuddhi-magga》(清淨道論)，第28頁，第16行 ~ 第29頁，第2行。
(b) samanta-jappa義即「(以)鄰近(之語暗示)，(以)求取(布施)」。
(a) kulgpako < kula-upaka, a.「常去俗人家裡的」// kira, ind.「據說」。
(b) bhubjitukamo「想吃」< bhubjitum-kama;其中 bhubjitum, inf. < bhuj, bhubjati // kama「欲、想要」。動詞的「不定體」(inf.)去掉字尾-m，再附加 -kama，轉為形容詞，表達「想做該(動詞之)動作」。
(c) pavisitva, ger. < (p)pa-vis, pavisati // nisidi, aor.3sg. < ni-sid, nisidati。
disva 參注32(c) // adatukama < a-datum-kama「不想布施」，datum, inf. < da, dadati, deti。用法參前注(b)。
natthi ti < na atthi ti (ti之連音參注17(a))。 // bhananti, ppr.f.sg.Nom. < bhan, bhanati (3sg.),「bhanant (ppr.) + -i」變女性字。// aharitukama < aharitum-kama，aharitum, inf. < a-har, aharati。用法參注49(b)。// pativissakagharam < pativissaka-ghara // gata, pp.f.Nom.sg. < gam, gacchati。
antogabbham < anto-gabbha // olokento 參注17(b) // kavatakone < kavata-kona, m.Loc. sg.。
lonamacchaphale < lona-maccha-phala, m.Acc. pl. 做上面olokento之受詞。// nikkhamitva, ger. < ni(r)-(k)kam, nikkhamati。
nalatthan ti < na alattham ti (ti之連音參注17(a))。其中alattham, aor.1sg. < labh, labhati // agata, pp. < a-gam, agacchati。
upasike < upasika, f.Voc.sg. // bhikkha, f.Nom. sg. // sampajjissati, fut.3sg. < sam-pad, sampajjati，未來式可表「推想、不確定」的語氣。直譯：「今天乞食大概不會成就了。」
56. patikacceva = patikacca eva // addasan ti < addasam ti, 其中addasam, aor.1sg. < dis/das, dassati // aha, perf.3sg. < ah // bhante參注21(b)。
nikkhittam, pp.m.Acc.sg. < ni-(k)khip, nikkhi-pati, 修飾ucchum。「A viya B addasam」 = 「我看見如A一般的B」(A,B均取對格)。
paharissami, fut.1sg. < (p)pa-har, paharati未來式表「意志」，「我要打(它)」// thapitam, pp. m.Nom.sg. < thapeti, cau. < (t)tha, titthati // gulapindam < gula-pinda。
本句稍複雜，茲分解如下：
(a) 主要是講看見的對象phanam (Acc.)「蛇頭」，katam, pp. < kar則修飾它，「(被)鼓起(挺起)的蛇頭」。
(b) nikkhitta-lona-maccha-phala-sadisam, a.「有財釋」，修飾phanam，說明那是「像…一樣的」蛇頭。
(c) 最前面的leddukena pahatena sappena，是一分詞子句，後二字具格，可視為「獨立具格結構」，表「時機」( 「當蛇被(用石塊)擊打時」。pahata, pp. < (p)pa-har, paharati。 並且sappena (Ins.) 兼作後面katam phanam (被動句) 的「動作者」，合之直譯即：「被蛇 鼓起(挺起)的蛇頭」。
此句結構類似上句：
(a) 主要講的也是看見的對象dante (m.Acc. pl.)「牙齒」。tandula-sadise, a.「有財釋」，修飾dante，說它們「像…一樣」。
(b) 最前面的tassa tam leddum damsitu-kamassa，是一分詞子句。其中tassa damsitukamassa均為屬格，可視為「獨立屬格結構」，表「時機」( 「當它要咬(那石塊)時」。damsitukama < damsitum-kama，「想要咬」(參注49(b))，damsitum, inf. < dams/das, damsati /dasati。並且tassa (Gen.) 兼作後面dante的「擁有者」，「它的牙齒…」。
此句句構與上句一模一樣，以下僅作語詞解析：ath' assa = atha assa，assa < ima(m ) //  pakkhitta-ghata-sadisam其中pakkhitta, pp. < (p)pa-(k)khip, pakkhipati // nikkhamantam, ppr. m.Acc.sg. < ni(r)-(k)kam, nikkhamati // visa-missakam修飾 khelam。
sakka, ind. < sak(k), sakkati, 「可能」// vabcetum, inf. < vabc, vabceti。表達「可能」的語詞要配合「不定體」(另參注32(b))。
63. datva, ger. < da, dadati, deti // pacitva, ger. < pac, pacati // ghata-gula-macchehi, m.Ins.pl.「相違釋」，配合saddhim (Ind.)「和…一起」(together with) // sabbam, m.Acc.sg.ad.「全、都」// adasi, aor.3sg. < da, dadati, deti。
此為《法句經》266頌。
(a) yavata, ind. < yavant, Ins.Abl.sg.程度副詞「僅僅那樣」 // bhikkhate, Mid.pres.3sg. < bhikkh, bhikkhati。
(b) vissam dhammam，其中vissa有二義：(i)一切，(ii) 生肉一般氣味的、腥味的。《法句經注釋》取後義，解為visamam vissa-gandham va kayakammadikam dhammam =「錯誤的 或 有腥味的 身(、語、意)業等法」，即「邪行、惡法」。此處依前後文含意，主要取前義，並略兼後義，譯作「儀法」，乃廣指「一切」不必然能導致真實解脫的「外在形式、儀則」，如此處所說的「乞食」，或引申而言，如「剃除鬚髮、著袈裟衣」，乃至如當時外道所執取的種種「禁戒」或婆羅門教繁瑣的「祭儀」等。// tavata, ind.程度副詞「僅僅這樣」。
65. 此為《法句經》267頌。
(a) yo與下句sa分別引領「關係子句」與「主要子句」 // ’dha = idha // bahetva, ger. < baheti, bahi之denom. // brahmacariyava, m.Nom.sg. < brahma-cariya-vant。
(b) savkhaya, ger.或Ins. < savkhayati, sam-khya「正思、審慮」，《法句經注釋》解作具格banena。
六、饒舌的國師
66. (a) 本篇故事改編自《Jataka with Com-mentary》(本生經及注釋)，第一冊，第418頁，第24行 ~ 第420頁，第4行。
(b) bahubhani < bahu-bhanin, a.m.Nom.sg.。
67. (a) brahmadatte < brahma(n)-datta, m.Loc.sg. // karente, ppr.m.Loc.sg.「統治」 < kareti, cau. < kar, karoti // “brahmadatte rajjam karente” 為「獨立處格結構」，表「時間」。
(b) 此篇本生(投擲術本生)，是佛陀因於一位比丘以石擊鳥而說的，故事中的菩薩(大臣)即佛陀，梵與王為阿難，而跛者即是那位比丘。
rabbo < rajan, m.Gen.sg.。
69. (a) tasmim < ta(d), m.Loc.sg. // araddhe, pp.m.Loc. sg. < a-rabh, arabhati // kathetum, inf. < kath, katheti // “tasmim kathetum araddhe” 為「獨立處格結構」，表「時機」。arabhati「開始(作某動作)」，該動作習慣用「不定體」。
(b) abbe < abba, m.Nom.pl. 為代名詞形容詞，注意：其語尾隨代名詞ta(d) 變化。
70. cintesi, aor.3sg. < cint, cinteti // mayham < aham, Gen.sg. // janissati, fut.3sg. < (b)ba, janati未來式表「假定狀況」，「如果他知道…的話」 // damessami, fut.1sg. < dam, dameti 未來式表「意志」，「我倒要治治(他)」。
71. pitha-sappin「跛者」 // sakkharakhipanasippe < sakkhara-khipana-sippe , n.Loc.sg. // patta, pp. < (p)pa-ap, papunati, pappoti; “nipphattim (p)pa-ap” 片語，「精於…」，配合「處格」。
72. gamadaraka < gama-daraka // nagaradvaramule < nagara-dvara-mula // vitapa-sampanno; sampanna, pp. < sam-pad, sampajjati // maha-nigrodha // anetva, ger. < a-ni, aneti。
73. kakanikadini < kakanika-adi, n.Acc.pl.「一點錢…等等」// datva, ger. < da, dadati, deti (用法參注33)。// samparivaretva, ger. < sam-pari-var, samparivareti // hatthi(n)-rupaka, assa-rupaka // kara, Imper.2sg. < kar, karoti。
sakkhara, f.Acc.sg. // khipitva, ger. < (k)khip, khipati // nigrodha-panna // nana-rupa // dassesi, aor.3sg. < dasseti, cau. < dis/das, dassati。
chiddavacchiddani < chidda-avacchidda, a. 「千瘡百孔、坑坑洞洞」// ahesum, aor.3pl. < hu, hoti, be動詞，表「形成的狀態」，「變得…」。
76. tam divasam, Acc.時間副詞 // gacchanto, ppr. m.Nom.sg. < gam, gacchati // papuni, aor.3sg. < (p)pa-ap, papunati, pappoti。
77. sabbe < sabba, m.Nom.pl. 代名詞形容詞，語尾隨ta(d)變化。// palayimsu, aor.3pl. < palay, palayati, paleti // nipajji, aor.3sg. < ni-pad, nipajjati。
78. disva, ger. < dis/das, dassati // raja(n)-purisa // kena < ka, m.Ins.sg. ; katam, n.Nom.sg.「非人稱用法」，「(它被)何人所為？」 (另參注18及40(b)) // pucchi, aor.3sg. < pucch, pucchati。
79. pithasappina, m.Ins.sg. 句型同上句，省略katam。deva ti < deva ti (參注17(a))。
80. rajageham < raja(n)-geha // nesum, aor.3pl. < ni, neti。
81. khipissasi, fut.2sg. < (k)khip, khipati // bhavissati, fut.3sg. < bhu, bhavati。未來式表「假設、可能」。
82. aja-landika, f.Acc.pl.。
83. antosaniyam < anto-sani, f.Loc.sg. // nisidape-tva, ger. < nisidapeti, cau.「令(某人)坐」 < ni-sid, nisidati // karetva, ger. < kareti, cau. 「造、製作」 < kar, karoti。
84. chiddabhimukham < chidda-abhimukha, a. 修飾asanam // pabbapetva, ger. < (p)pa-(b)bap, pabbapeti 「準備、設置」。
85. thapapeti, cau.3sg.「令人放置」(二次使役) < (t)tha, titthati。
86. rabba < rajan, m.Ins.sg. // saddhim, ind. 配合「具格」，「與…」。// arabhi, aor.3sg. < a-rabh, arabhati (另參注67) // labhimsu, aor.3pl. < labh, labhati。
87. sanicchiddena < sani-chidda, n.Ins.sg.「具格」表「經、由…」// ekekam < eka-eka, m.Acc.sg. ad.「一個一個的」// khipi, aor.3sg. < (k)khip, khipati。
88. pavisimsu, aor.3pl. < (p)pa-vis, pavisati // gamimsu, aor.3pl. < gam, gacchati。
89. jani, aor.3sg. < (b)ba, janati。
90. parikkhina-bhava // batva, ger. < (b)ba, janati。
91. (a) tumhehi < tvam, Ins.pl.「被您」(複數表「敬稱」，另參注21(b)) // gilita, pp.f.Nom.pl. < gil, gilati「被吞下」，當「被動式動詞」。
(b) kibci < kim-ci，疑問詞「何事」(what)接 -ci變成不定詞「某事、任何事」(something, anything)，再否定(用na)變成「全無(所覺)、一點也不(知道)」。// janittha, aor.2pl. < (b)ba, janati (複數表「敬稱」)。
92. (a) itodani < ito-dani或 ito-idani「現在起」// jirapetum, inf. < jirapeti, cau. < jar/ jir, jirati // sakkhissatha, fut.2pl. < sak(k), sakkoti「能夠」，配合「不定體」。
(b) piyavgu-udaka // pivitva, ger. < pa, pivati // chaddetva, ger. < chadd, chaddeti // a-roga。
93. tato < ta(d), Abl.sg.ad.「從此」// patthaya, ger. ad. < (p)pa-(t)tha, patthahati「開始、起」// pihita-mukha, a.「有財釋」，修飾purohito，其中pihita, pp. < api-dha, apidahati, pidahati。// ahosi, aor.3sg. < hu, hoti。
a-kathana-sila // pasamsi, aor.3sg. < (p)pa-sams, pasamsati。
(a) imina < ima(m), m.Ins.sg.「被他」// me < aham, Gen.sg. // kanna-sukham // katam, pp.n.Nom. sg. < kar, karoti。
(b) cattaro < catu(r), m.Acc.pl. 修飾game // adasi, aor.3sg. < da, dadati, deti。(用法參注33)

96. (a) anavhayam < an-avhayam; an- 為否定接頭詞，avhayam, ppr.m.Nom.sg. < a-hu /a-hva, avhati, avhayati, avheti「稱呼，叫，邀請」。巴利語中h常與其後子音「倒置」(-vh- < -hv-)；又，a- 遇連續子音時，弱化為a- (「二音長法則」)。
(b) gamayanto, ppr.m.Nom.sg. < gameti (gam-ayati), cau. < gam, gacchati // a-puccha, f.Nom. sg.a. // bhasaka < bhasa, a.。
97. atta(n)-guna // pakasento, ppr.m.Nom.sg. < (p)pa-kas, pakaseti,cau. // ti-vidha // hina-lakkhana; hina, pp.a. < ha, jahati。
七、智者善慧
98. (a)本篇節錄改編自《Jataka with Com-mentary》(本生經及注釋)，第一冊，第2頁，14行 ~ 第16頁，28行。
(b) sumedhapandido < sumedha-pandida。
103. rasi-vaddhako // aya-potthakam // suvanna-rajata-mani-mutta-adi-bharite。
106.「maya … katum vattati」為典型的「A(Ins.) 應(vattati) 做V(Inf.)」的句型。
108. upari-pasada-vara-tale。
110. a-mata-maha-nibbanam。
113. kilesa-mala-dhovane // kilesamaladhovane Amatanibbanamahatalake vijjante為獨立處格結構。
121. kilesa-byadhi-pilito // kilesa-vupasama-magga-kovidam。
126. satta-aha-abbhantare。
128. dipavkara-dasa-balo // khina-asavehi // su-dassana-maha-vihare。
129. ramma-nagara-vasino // gandha-mala-d(v)i-hattha。
utthaya asana。
132. udaka-bhinna-(t)thanesu // rajata-patta-vanna-valukam。
punna-ghata-pantiyo。
mani-phalaka-setum。
159. yan nunaham < yam nuna aham。 yan nuna為不變化詞片語，表達「提議、勸誘、決定」等語氣，「(我)何不 …！」、「(我) … 吧！」，常配合「願望式動詞」(Opt.)。另參注202。
kappa-sata-sahassa-adhikani。
buddha-avkuro。
172. vijjati本為「有、存在」，此轉譯作「會」。// gona-samo bhave直譯「將會變得像牛一樣」；bhave, Opt.3sg. < bhu, bhavati。
八、成佛之道
173. (a)本篇節錄改編自《Jataka with Com-mentary》(本生經及注釋)，第一冊，20頁，第4行 ~ 24頁，31行。
(b) buddha-karaka-dhamma。
sampatta-yacakanam // icchita-icchitam。
bandhana-agare。
182. muccitum-kamo // nekkhamma-abhimukho eva。
pinda-pata-cariko // hina-adi-bhedesu。
sabba-iriya-pathesu // dalha-viriyo。
sampajana-musa-vadam。
九、邪見人
199. (a)本篇選自《Digha-nikaya》(長部)，第二冊，347頁，第10行 ~ 348頁，第1行。
(b) miccha-ditthiko。
202. 「yam nuna aham … hareyyam」參注159。
a-kala-megho。
206. kacci no = kacci nu kho (該不會 … 吧！)，參注21(b)。
207. 「katham hi nama」片語，表示感到「疑惑、驚訝、不可思議」或「不滿、責難」的語氣，「怎麼、竟會 ……？！」，其後常配合「未來式」(如本句harissasi)。
khvattha = kho attha。
210. 本頌為《法句經》330頌。care, kayira分別為car (carati) 及kar (karoti)之Opt.3sg.。
十、時時行善的婆羅門
211. (a)本篇選自《Dhammapadatthakatha》(法句經注釋)，第三冊，338頁 ~ 340頁。《法句經》239頌注釋。
(b) abbatara-brahmana vatthu直譯「某婆羅門的事蹟」。
civara-parupana-(t)thane。
khala-mandala-sadisam。
216. 「bhikkhusu civaram parupantesu」獨立處格結構。
219. 「bhikkhunam civaram parupantanam」獨立屬格結構，其中bhikkhunam兼領屬後面的分詞子句中的sede。
221. tinta-civarake為「有財釋」，修飾後面的bhikkhu。
223. bhatta-kicca-avasane。
224. idabcidabca = idam ca idam ca。
227. 此即《法句經》239頌。niddhame, Opt.3sg. < ni(r)-dham, niddhamati。
十一、貪心的女婆羅門
228. 本篇改編自《Digha-nikaya》 (長部)，第二冊，330頁，第26行 ~ 331頁，第24行。
230. dasa-vassa-uddesiko，vassa-uddesiko「年齡為 … 」。
232. matusapattim < matar-sapatti。
anaya-vyasanam。
十二、缽提剌長老
245. (a)本篇選自《Dhammapadatthakatha》(法句經注釋)，第三冊，417頁 ~ 420頁。《法句經》282頌注釋。
(b) pothila-(t)thera。
jhanadinam, m.Gen.pl. < jhana-adi。
tathevaha = tatha eva aha。
278. jayate, Mid.pass.(or intrs.) 3sg. < jan, janati,
jayati // tathattanam = tatha attanam, attanam
< attan。



